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ABSTRACT 

Name : M. Fauzan Yonata 

Program of Study  : English Language and Culture 

Title : An Annotated Translation on Words and Phrases in 

 “Infinity Son” Novel by Adam Silvera 

The discussion in this term paper is annotated translation. The source language in this study 

is English and the target language is Indonesian Language. This study uses qualitative 

approach and content analysis as the method. The objectives of this research are to provide an 

acceptable translation of words and phrases as the corpus in the novel “Infinity Son” by Adam 

Silvera by using methods and techniques that are used as references in this research. This 

study also provides a comprehensive explanation in shape of reason for the translation which 

is the main point of this research. In total, I have used 20 (twenty) data to be analyzed based 

on this research aim. There are 10 (ten) data classified as words and 10 (ten) as phrases. In 

this research, semantical method is the most frequently used in translating data because I have 

found many words or phrases that need exact semantical equivalents. In conducting this 

research, there are 5 (five) different techniques that are applied to the data, they are borrowing, 

contextual conditioning, mutual or formal, phonological, and cultural equivalent. 

Keywords: Annotated translation, translation methods, translation techniques, source 

language, target language. 
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Nama : M. Fauzan Yonata 

Program Studi : Bahasa dan Budaya Inggris 

Judul : Terjemahan Beranotasi pada Kata dan Frasa dalam Novel 

 “Infinity Son” karangan Adam Silvera 

Bahasan pada skripsi ini adalah penerjemahan beranotasi. Bahasa sumber pada penelitian ini 

berbahasa Inggris dan target bahasanya adalah Bahasa Indonesia. Objektif penelitian ini yakni, 

menyediakan terjemahan yang berterima pada kata dan frasa sebagai korpus yang ada pada 

novel “Infinity Son” karangan Adam Silvera dengan menggunakan metode – metode dan 

teknik– teknik yang dijadikan acuan pada peneletian ini. Penelitian ini juga menyediakan 

penjelasan komprehensif mengenai alasan penerjemahan yang mana merupakan poin utama 

dari penelitian ini. Dalam total, terdapat 20 (dua puluh) data yang dianalisis berdasarkan 

tujuan penelitian ini. Terdapat 10 (sepuluh) yang diklasifikasikan sebagai kata dan 10 

(sepuluh) sebagai frasa. Penggunaan metode translasi semantical merupakan metode yang 

paling sering digunakan dalam penerjemahan data dikarenakan saya banyak menemukan kata 

ataupun frasa yang perlu padanan yang tepat secara semantis. Dalam melakukan penelitian 

ini, terdapat 5 (lima) teknik terjemahan yang diterapkan, yakni teknik meminjam, teknik 

kondisi konteks, teknik fonologi, teknik mutual atau formal dan teknik ekuivalen kultural. 

Kata Kunci: penerjemahan beranotasi, metode penerjemahan, teknik penerjemahan, Bahasa 

sumber, bahasa sasaran 

ABSTRAK 
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